
Evidenčné číslo zmluvy Hlavného mesta:

Evidenčné číslo zmluvy BCS:

ZMLUVA O SPOLUPRÁCI

uzavretá podľa ustanovenia $ 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník

v znení neskorších predpisov

medzi

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

so sídlom: Primaciálne námestie 1, 814 99 Bratislava 1

IČO: 00 603 481

DIČ: 2020372596

štatutárny orgán: Ing. arch. Matúš Vallo, primátor

(ďalej ako „Hlavné mesto“)

Bratislavské centrum služieb

so sídlom: Primaciálne námestie 1, 814 99 Bratislava

ICO: 55 365 493
DIC: 2121980201

registracia: prispevkova organizacia zriadena Hlavnym mestom SR Bratislava

štatutárny orgán: PhDr. Zuzana Merendová, riaditeľka

(ďalej ako „BCS“)

(ďalej spolu ako „Zmluvné strany“ a samostatne ako „Zmluvná strana“)

A)

PREAMBULA

BCS je príspevková organizácia zriadená Hlavným mestom podľa $ 4 ods. 3 písm. I) zákona č.

369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších predpisov v spojení s $ 11 ods. 5 písm. i)

zákona č. 377/1990 Zb. o hlavnom meste Slovenskej republiky Bratislave v znení neskorších

predpisov a 8 21 a nasl. zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy

a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov Zriaďovacou listinou,

ktorej hlavným účelom je zabezpečenie podporných činností najmä pre Mestské organizácie

v zriaďovateľskej a zakladateľskej pôsobnosti Hlavného mesta prostredníctvom poskytovania

Zdieľaných služieb,

Hlavné mesto ako zriaďovateľ, resp. zakladateľ Mestských organizácií a riadny hospodár,

uvedomujúc si svoj kompetenčný dlh voči Mestským organizáciám, vykonáva kroky smerujúce

k zvýšeniu prevádzkovej efektivity a optimalizácii nákladov na podporné činnosti Mestských

organizácií, a to najmä prostredníctvom zriadenia BCS a poskytovania Zdieľaných služieb:

Hlavné mesto ako zriaďovateľ, resp. zakladateľ Mestských organizácií a BCS z titulu účelu svojho

zriadenia majú oprávnený záujem zabezpečiť riadny chod prevádzky Mestských organizácií

a efektívne využitie finančných prostriedkov Hlavného mesta prostredníctvom BCS:



D) © Zmluvné strany majú záujem špecifikovať vzájomné práva a povinnosti pri poskytovaní

Zdieľaných služieb vprospech Mestských organizácií, ana potvrdenie svojho záujmu

na vzájomnej spolupráci uzatvárajú túto Zmluvu s nasledovným obsahom:

1. DEFINICIE

Ak nie je ďalej výslovne uvedené inak alebo ak z kontextu nevyplýva niečo iné, pojmy v tejto Zmluve

začínajúce sa veľkým písmenom majú nasledovný význam:

„Dôverné informácie“ znamenajú akékoľvek technické, komerčné, finančné, právne, riadiace,

prevádzkové, administratívne, plánovacie, marketingové alebo ekonomické informácie, dáta a know-

how, vrátane všetkých kópií, poznámok, analýz, kompilácií, štúdií a iných dokumentov, ktoré obsahujú

aľalebo boli vyhotovené na základe takýchto informácií, či už v písomnej, ústnej, obrázkovej,

elektronickej alebo inej podobe, vrátane všetkých informácií, ktoré majú formu obchodného tajomstva

v súlade s ustanovením 8 17 OBZ, a ktoré prináležia niektorej zo Zmluvných strán, a ďalej informácie,

ktoré si poskytli pri rokovaniach o uzavretí tejto Zmluvy alebo získali pri výkone práv a povinností podľa

tejto Zmluvy v zmysle ustanovenia 8 271 OBZ.

„GDPR“ znamená Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 2016/679 z 27. apríla 2016

o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým

sa zrušuje. smernica 95/46/ES.

„Gestorský útvar“ znamená útvar magistrátu Hlavného mesta, ktorý podľa jeho platného

organizačného poriadku zabezpečuje plnenie úloh vyplývajúcich zo zriaďovateľskej či zakladateľskej

pôsobnosti Hlavného mesta k Mestským organizáciám, koordináciu, kontrolu a usmerňovanie po

odbornej a metodickej stránke činnosti Mestských organizácií v rozsahu stanovenom príslušnými

právnymi predpismi či vyplývajúcom z verejného záujmu.

„Infozákon“ znamená zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene

a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov.

„Mestské organizácie“ znamenajú rozpočtové a príspevkové organizácie Hlavného mesta a iné

právnické osoby v zriaďovateľskej a zakladateľskej pôsobnosti Hlavného mesta.

„OBZ“ znamená zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov.

„OZ“ znamená zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov.

„Požiadavka“ znamená žiadosť Hlavného mesta o poskytnutie Zdieľanej služby určenej na jej využitie

viacerými Mestskými organizáciami v konkrétnej veci, ktorá je spôsobilá byť riešená ako spoločne

prospešná požiadavka.

„Vyššia moc“ znamená mimoriadnu udalosť alebo okolnosť, ktorú nemohla žiadna zo Zmluvných strán

pred uzatvorením Zmluvy predvídať, ktorá je mimo kontroly ktorejkoľvek zo Zmluvných strán a nebola

spôsobená úmyselne alebo z nedbanlivosti konaním alebo opomenutím ktorejkoľvek Zmluvnej strany

a ktorá podstatným spôsobom sťažuje alebo znemožňuje plnenie povinností podľa tejto Zmluvy

ktoroukoľvek zo Zmluvných strán. Takýmito udalosťami alebo okolnosťami sú najmä, nie však výlučne,

vojna, teroristický útok, občianske nepokoje, vzbura, pandémia závažného život ohrozujúceho

nákazlivého ochorenia, prítomnosť ionizujúceho alebo rádioaktívneho žiarenia, požiar, výbuch, povodeň

či iné živelné pohromy alebo prírodné katastrofy. Výslovne sa stanovuje, že Vyššou mocou nie sú

hospodárske pomery Zmluvných strán.



„Zákon o e-Governmente“ znamená zákon č. 305/2013 Z. z. o elektronickej podobe výkonu
pôsobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o e-Governmente)
v znení neskorších predpisov.

„Zákon o ochrane osobných údajov“ znamená zákon č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

„Zdieľané služby“ predstavujú podporné služby najmä v oblastiach: (i) poradenskej a konzultačnej

činnosti, (ii) verejného obstarávania, (iii) ekonomiky a financií, (iv) marketingu a komunikácie, (v)
personalistiky a miezd, (vi) IT činností, (vii) externého financovaniaa (viii) facility manažmentu, ktoré
BCS poskytuje v súlade so svojou Zriaďovacou listinou.

„Zmluva“ znamená túto Zmluvu o spolupráci vrátane jej príloh uzatvorenú medzi Zmluvnými stranami.

„Zriaďovacia listina“ znamená zriaďovaciu listinu BCS schválenú uznesením Mestského

zastupiteľstva Hlavného mesta č. 110/2023 zo dňa 23. 03. 2023.

„ZRPVS“ znamená zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

2. - -"ÚČELA PREDMET ZMLUVY

2.1. Bez toho, aby tým boli dotknuté práva a povinností Zmluvných strán vo vzťahu k poskytovaniu

Zdieľaných služieb podľa osobitných zmlúv uzatvorených s Mestskými organizáciami, či už
v rámci pilotnej (testovacej) prevádzky alebo v rámci tzv. ostrej prevádzky, sa Zmluvné strany

dohodli, že za účelom podpory poskytovania Zdieľaných služieb upravia svoje vzájomné práva
a povinnosti pri poskytovaní Zdieľaných služieb v prospech Mestských organizácií.

2.2. Hlavné mesto môže na základe tejto Zmluvy prostredníctvom Gestorského útvaru zadať BCS
Požiadavku v prospech Mestských organizácií.

2.3. BCS ako jedna z Mestských organizácií je zapojená na rozpočet Hlavného mesta spôsobom
a vrozsahu stanovenom ustanovením $ 21 ZRPVS. Financovanie poskytnutia Zdieľaných služieb
podľa tejto Zmluvy preto bude prebiehať v súlade so ZRPVS.

2.4. Zmluvné strany sa dohodli, že rozsah činností vykonaných na základe tejto Zmluvy nepresiahne
30 hodín mesačne, pričom hodiny nespotrebované v dotknutom kalendárnom mesiaci sa nebudú
prenášať do ďalšieho mesiaca. V prípadoch hodných osobitného zreteľa, ak to personálne

a materiálne kapacity BCS umožnia, sa Zmluvné strany môžu dohodnúť na jednorazovom
zvýšení rozsahu v dotknutom kalendárnom mesiaci.

3. NAHLASOVANIE POŽIADAVIEK

3.1. BCS poskytuje Zdieľané služby podľa tejto Zmluvy na základe Požiadavky zadávanej Gestorským
útvaromv zastúpení príslušným gestorom, do ktorého pôsobnosti je, resp. sú zverené Mestské
organizácie, ktorých sa Požiadavka týka, ato elektronicky zaslaním žiadosti o vybavenie
Požiadavky na e-mail: pokial sa Zmluvné strany nedohodnú inak.

3.2. Žiadosť o vybavenie Požiadavky musí obsahovať najmenej:

a) požadovanú lehotu plnenia, ktorá nesmie byť kratšia ako 10 pracovných dní,



3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

b) podrobný popis Požiadavky vrátane všetkých dokumentov, podkladov apríloh

v editovateľnom formáte, ako aj akékoľvek ďalšie podklady, ktoré Hlavné mesto uzná za

vhodné,

c) odôvodnenie zadania Požiadavky zo strany Hlavného mesta, a nie prostredníctvom Portálu

BCS dotknutou Mestskou organizáciou, resp. Mestskými organizáciami,

d) meno, priezvisko a kontakt gestora,

e) ďalšie požiadavky na poskytnutie Zdieľanej služby.

Vprípade, ak je Požiadavka nedostatočne určitá alebo neúplná, alebo k jej spracovaniu je

potrebné podľa názoru BCS poskytnutie dodatočných informácií a podkladov zo strany Hlavného

mesta, BCS bezodkladne vyzve Hlavné mesto na poskytnutie dodatočných informácií a/alebo

podkladov k Požiadavke.

Ak Hlavné mesto nedoplní Požiadavku alebo neodstráni jej nedostatky v lehote do 10 pracovných

dní, ak vo výzve neurčí BCS dlhšiu lehotu, BCS vyzve Hlavné mesto na doplnenie s určením

dodatočnej lehoty, ktorá nesmie byť dlhšia ako pôvodná lehota, pričom lehota na vybavenie

Požiadavky sa predíži o poskytnutú dodatočnú lehotu na doplnenie Požiadavky. Vo výzve na

doplnenie podľa predchádzajúcej vety, BCS upozorní Hlavné mesto, že v prípade, ak ani

v dodatočnej lehote nedoplní Požiadavku alebo neodstráni jej nedostatky, má BCS právo

Požiadavku odmietnuť. Po uplynutí dodatočnej lehoty je BCS oprávnené Požiadavku odmietnuť,

pričom BCS v takom prípade nezodpovedá za prípadnú škodu, ako ani za vybavenie Požiadavky.

Hlavné mesto berie na vedomie, že BCS je oprávnené odmietnuť vybavenie Požiadavky bez

vzniku nároku Hlavného mesta na náhradu prípadnej škody voči BCS v prípade, v ktorom

nemožno od BCS spravodlivo požadovať splnenie Požiadavky, najmä ak:

a) Požiadavka je nejasná alebo nezrozumiteľná a Hlavné mesto neposkytlo ani na výzvu BCS

nevyhnutnú súčinnosť, ktorou by sa tento nedostatok Požiadavky odstránil: alebo

b) Hlavné mesto neposkytlo BCS všetky podklady a dokumenty nevyhnutne potrebné

k vybaveniu Požiadavky, a to ani na výzvu BCS o súčinnosť, ktorou by sa tento nedostatok

Požiadavky mohol odstrániť: alebo

c) Hlavné mesto požaduje vybaviť Požiadavku vzhľadom na jej charakter a kapacitné možnosti

BCSv neprimerane krátkej lehote, a výslovne nesúhlasí s predížením lehoty na vybavenie

Požiadavky, ktoré bolo navrhnuté zo strany BCS: alebo

d) Požiadavka alebo jej časť je v rozpore so zákonom a/alebo zmluvným vzťahom uzatvoreným

s dotknutými Mestskými organizáciami, ak BCS na tento rozpor upozornilo a Hlavné mesto

naďalej trvá na splnení požiadavky: alebo

e) Požiadavka je duplicitná, resp. šikanózna: alebo

f) Požiadavka sa týka vybavenia Požiadavky pre konkrétnu Mestskú organizáciu podľa jej

špecifických požiadaviek, ktorú je oprávnená zadať len táto Mestská organizácia v súlade

s memorandomospolupráci v oblasti poskytovania Zdieľaných služieb, resp. vsúlade

s osobitnou zmluvou o poskytovaní Zdieľaných služieb uzatvorenou s touto Mestskou

organizáciou: alebo

9) Požiadavka alebo jej časť svojím obsahom presahuje rámec účelu, resp. odporuje účelu

zriadenia BCS.

BCS začne s vybavovaním Požiadavky bez zbytočného odkladu po tom, čo v súlade s postupom

podľa bodu 3.3. a 3.4. tejto Zmluvy vyhodnotí, že Požiadavka je úplná a zároveň nedôjde

k odmietnutiu Požiadavky zo strany BCS podľa bodu 3.5. tejto Zmluvy. Ozačatí vybavovania

požiadavky BCS informuje Gestorský útvar bezodkladne.

Vprípade, ak medzi oprávnenými zástupcami Zmluvných strán poverenými zadaním, resp.

vybavením Požiadavky nedôjde ku konsenzu ohľadom toho, či Požiadavka je spôsobilá byť



4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

vybavená na základe tejto Zmluvy v zmysle jej bodu 3.5. alebo nie, bude vec postúpená na

rozhodnutie riaditeľovi BCSariaditeľovi Magistrátu Hlavného mesta. V prípade, ak sa nepodarí

dosiahnuť konsenzus ani na tejto úrovni, rozhodujúcim je názor riaditeľa BCS, ktorý v zmysle

Zriaďovacej listiny zodpovedá za činnosť BCS Hlavnému mestu ako zriaďovateľovi.

PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN

BCS je povinné postupovať pri vybavovaní Požiadavky podľa svojich schopností, odborných

znalostí a s vynaložením odbornej starostlivosti, v súlade so všeobecne záväznými právnymi

predpismi platnými a účinnými v Slovenskej republike.

BCS sa zaväzuje vybavovať Požiadavky v priestoroch BCS, v dohodnutých termínoch

a dohodnutým spôsobom tak, ako to vyplýva z tejto Zmluvy. BCS je oprávnené vzhľadom na

charakter Požiadavky a kapacitné možnosti BCS navrhnúť Hlavnému mestu predíženie lehoty na

vybavenie Požiadavky.

Hlavné mesto zodpovedá za správnu identifikáciu Požiadavky tak, aby ju BCS mohlo riadne

a včas vybaviť.

Hlavné mesto sa zaväzuje zabezpečiť zadanie Požiadavky riadne a včas spôsobom uvedeným

v čl. 3. tejto Zmluvy.

Hlavné mesto je povinné riadne a včas poskytovať BCS všetku potrebnú súčinnosť, oznamovať

všetky skutočnosti a dodať všetky relevantné podklady k zabezpečeniu riadneho a včasného
vybavenia Požiadavky.

Pokiaľ nie je v tejto Zmluve uvedené inak, v prípade žiadosti BCS o poskytnutie súčinnosti je

Hlavné mesto povinné poskytnúť BCS súčinnosť bezodkladne, najneskôr do 5 pracovných dní

odo dňa doručenia žiadosti Hlavnému mestu, ak v žiadosti nie je určená dlhšia lehota.

Hlavné mesto zodpovedá za správnosť údajov, informácií a dokladov poskytnutých BCS.

Hlavné mesto sa zaväzuje, že pri vybavovaní Požiadavky bude spolupracovať s povereným

zamestnancom BCS, ktorému bude pridelená Požiadavka.

Zmluvné strany sa dohodli, že ak niektorá Zmluvná strana bude mať informáciu o akejkoľvek

skutočnosti alebo okolnosti, ktorá by mohla byť spôsobilá priamo či nepriamo zmariť alebo

podstatne sťažiť vybavenie Požiadavky, je táto Zmluvná strana povinná okamžite o tejto

skutočnosti alebo okolnosti vyrozumieť druhú Zmluvnú stranu.

Pokiaľ vtejto Zmluve nie je uvedené inak, vprípade, ak osobitná zmluva oposkytovaní

Zdieľaných služieb uzatvorená s Mestskou organizáciou stanovuje alebo stanoví maximálny

rozsah poskytovaných Zdieľaných služieb (v hodinách alebo inak), ktorý je Mestská organizácia

oprávnená čerpať, tento rozsah sa vdôsledku vybavovania Požiadavky podľa tejto Zmluvy

neznižuje.

Zmluvné strany sa dohodli, že do osobitnej zmluvy o poskytovaní Zdieľaných služieb už

uzatvorenej, resp. ktorá prípadne bude vbudúcnosti uzatvorená s Mestskou organizáciou

zapracujú vyhlásenie Mestskej organizácie, na základe ktorého Mestská organizácia vyjadrí

súhlas so zadávaním Požiadaviek v prospech Mestskej organizácie v súlade s podmienkami
uvedenýmiv tejto Zmluve.



4.12.

4.13.

S...

5.2.

5.3.

5.4.

Zmluvné strany sa zároveň dohodli, že výstup, ktorý BCS pripraví v rámci vybavovania
Požiadavky, BCS zašle priamo všetkým dotknutým Mestským organizáciám tak, aby tieto mohli
následne požiadať BCS oúpravu: (individualizáciu) týchto výstupov vzmysle osobitných
požiadaviek Mestských organizácií a zároveň BCS zašle výstup aj každému príslušnému
Gestorskému útvaru, pod ktorý dotknuté Mestské organizácie spadajú: pre účely vybavovania
osobitných požiadaviek Mestských organizácií platí, že sa ich režim spravuje výlučne príslušným
memorandom o spolupráci v oblasti poskytovania Zdieľaných služieb, resp. osobitnou zmluvou

o poskytovaní Zdieľaných služieb uzatvorenými s Mestskými organizáciami. Pre vylúčenie
pochybností ďalej platí, že osobitné požiadavky Mestských organizácií podľa predchádzajúcej
vety sú oprávnené zadávať v súlade s memorandom o spolupráci, resp. osobitnou zmluvou len
tieto Mestské organizácie, a to prostredníctvom informačného systému BCS prevádzkovaného
za týmto účelom.

BCS najneskôr do 15 kalendárnych dní od skončenia príslušného kalendárneho mesiaca zašle
Hlavnému mestu sumárnu informáciu o rozsahu činností vykonaných za účelom vybavenia
požiadaviek zadaných na základe tejto Zmluvy, a to elektronicky na
V prípade, ak v dotknutom kalendárnom mesiaci neboli vybavované žiadne požiadavky zadané
na základe tejto Zmluvy, BCS nebude sumárnu informáciu podľa prvej vety zasielať.

ZODPOVEDNOSŤ ZA PORUŠENIE POVINNOSTÍ

BCS nezodpovedá za použitie výstupov, ktoré BCS pripravila v rámci vybavenia Požiadavky,
konkrétnymi Mestskými organizáciami, ak tieto neboli individualizované postupom podľa bodu
4.12. tejto Zmluvy.

BCS nebude vomeškaní a nezodpovedá za porušenie povinností podľa tejto Zmluvy ani

v prípade, ak jeho záväzok na plnenia/činnosti vzniknutý podľa tejto Zmluvy alebo na jej základe

nemohol byť riadne a včas splnený preto, že Hlavné mesto mu z akéhokoľvek dôvodu riadne
a včas neposkytlo nevyhnutnú súčinnosť podľa tejto Zmluvy. Lehoty pre plnenia/činnosti BCS sa

predížia o dobu trvania neposkytnutia nevyhnutnej súčinnosti.

Ak hrozí škoda na majetku alebo iných právach niektorej zo Zmluvných strán, je druhá Zmluvná
strana povinná prijať vhodné a primerané opatrenie na odvrátenie hroziacej škody a na takéto
ohrozenie včas upozorniť druhú Zmluvnú stranu.

Ak niektorej zo Zmluvných strán bráni alebo bude brániť v plnení niektorej jej povinnosti podľa
tejto Zmluvy Vyššia moc, potom bezodkladne písomne oznámi druhej Zmluvnej strane udalosť
alebo okolnosti, ktoré predstavujú Vyššiu moc, uvedie povinnosti, v ktorých plnení jej Vyššia moc
bráni alebo bude brániť a predpokladané trvanie takej okolnosti predstavujúcej Vyššiu moc.Akje
to možné, pri vynaložení riadnej odbornej starostlivosti, musí uvedené oznámenie obsahovať aj

návrh opatrení vedúcich k zmierneniu alebo vylúčeniu dôsledkov okolností predstavujúcich
Vyššiu moca tiež odhad nákladov takých opatrení. Inak bude oznámenie obsahovať iba najbližší
možný termín, do ktorého môže byť návrh opatrenia poskytnutý pri vynaložení primeraného úsilia.
Ak návrh opatrenia druhá Zmluvná strana bezodkladne schváli, postupuje Zmluvná strana

dotknutá Vyššou mocou podľa neho až do ukončenia okolností Vyššej moci. Po uskutočnení tohto
oznámenia príslušnou Zmluvnou stranou, nebude táto Zmluvná strana zodpovedná za príslušné
porušenia povinností po dobu, dokiaľ jej Vyššia moc bráni alebo bude brániť v ich plnení. Zmluvnú
stranu nezbavuje zodpovednosti za porušenie povinnosti Vyššia moc, ktorá nastala až v čase,

kedy bola povinná Zmluvná strana v omeškaní s plnením jej povinnosti. Účinky vylúčenia
zodpovednosti sú obmedzené iba na dobu, dokiaľ trvá Vyššia moc. Každá Zmluvná strana vždy
vyvinie všetko úsilie potrebné k tomu, aby minimalizovala omeškanie pri plnení svojich povinností
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podľa tejto Zmluvy, ktoré vzniklo v dôsledku Vyššej moci, najmä plniť návrh opatrenia, ak je tento

schválený druhou Zmluvnou stranou. Príslušná Zmluvná strana oznámi druhej Zmluvnej strane

okamih ukončenia pôsobenia Vyššej moci v rovnakej lehote ako pri oznámenío jej vzniku podľa

tohto bodu Zmluvy.

DÔVERNÉ INFORMÁCIE A OCHRANA OSOBNÝCH ÚDAJOV

Zmluvné strany majú záujem a potrebu zachovávať dôverný charakter Dôverných informácií,

ktorých výmena je nevyhnutná pre naplnenie účelu tejto Zmluvy.

Dôverné informácie môžu byť poskytnuté vo verbálnej (telefonát, rozhovor), písomnej (zadanie,

pripomienkovanie) alebo elektronickej forme (e-mail, textový editor, zdrojový kód).

Zmluvné strany berú na vedomie, že akékoľvek sprístupnenie Dôverných informácií bude a/alebo

môže mať za následok značné poškodenie druhej Zmluvnej strany, jej činností a dobrého mena

a môžeohroziťjej vzťah s verejnosťou.

Každá Zmluvná strana sa zaväzuje chrániť a zachovávať mlčanlivosť o všetkých Dôverných

informáciách, ktoré jej boli poskytnuté druhou Zmluvnou stranou a/alebo ku ktorým má Zmluvná

strana prístup. Zmluvné strany nepoužijú žiadne z Dôverných informácií na iné účely, ako je

uvedenévtejto Zmluve. Táto povinnosť mlčanlivosti trvá nepretržite bez časového obmedzenia

aj po skončení tejto Zmluvy.

Zmluvné strany berú na vedomie, že ich práva a povinnosti týkajúce sa Dôverných informácií sa

vzťahujú aj na pridružené osoby, partnerov a poradcov každej zo Zmluvných strán, ktorým sú

Zmluvné strany oprávnené poskytnúť dôverné informácie v nevyhnutnom rozsahu pre plnenie

tejto Zmluvy. Poskytnutie dôverných informácií tretej osobe v nevyhnutnom rozsahu je Zmluvná

strana vždy povinná bezodkladne písomne oznámiť druhej Zmluvnej strane.

Akékoľvek porušenie povinností zachovávať mlčanlivosť obsiahnutých v tejto Zmluve

pridruženými osobami, partnermi a/alebo poradcami Zmluvných strán bude považované

za porušenie zo strany Zmluvných strán.

Poskytnutím Dôverných informácií neprechádza na Zmluvnú stranu vlastnícke alebo iné právo

alebo licencia k Dôverným informáciám, pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú inak. Zmluvné

strany sa zaväzujú po zániku Zmluvy si navzájom bezodkladne vrátiť všetky Dôverné informácie,

Ku ktorým mali Zmluvné strany počas trvania zmluvného vzťahu prístup.

Zmluvné strany sú povinné poskytnúť si navzájom všetku potrebnú súčinnosť potrebnú

na odstránenie následkov neoprávnenej manipulácie s Dôvernými informáciami.

Predchádzajúce povinnosti zachovávať mlčanlivosť sa nevzťahujú na také Dôverné informácie,

ktoré:

a) sú alebo sa stanú verejne dostupnými bez akéhokoľvek pričinenia Zmluvnej strany: alebo

b) boli vo vlastníctve, resp. správe Zmluvnej strany predtým, ako ich získala na základe tejto

Zmluvy, alebo

c) boli získané Zmluvnou stranou od tretej osoby, ktorá preukázala, že má právo šíriť Dôverné

informácie: alebo

d) boli sprístupnené niektorou zo Zmluvných strán, ak si ich sprístupnenie vyžadujú platné

právne predpisy, najmä Infozákon v spojení s OZ, príslušný súd, príslušný regulačný orgán

alebo orgán rozhodujúci v spore medzi Zmluvnými stranami.
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Zmluvné strany vyhlasujú, že pri výkone činností podľa tejto Zmluvy nebude dochádzať

k spracúvaniu osobných údajov dotknutých osôb, resp. nebude dochádzať k takému spracúvaniu

osobných údajov dotknutých osôb, pri ktorom by niektorá Zmluvná strana spracúvala osobné

údaje v mene druhej Zmluvnej strany v postavení sprostredkovateľa. Bez ohľadu na uvedené si

Zmluvné strany uvedomujú dôležitosť bezpečnosti osobných údajov, a preto sa zhodli na tom, že

akékoľvek osobné údaje budú spracúvať vždy v súlade s GDPR a Zákonom o ochrane osobných

údajov.

UKONČENIE ZMLUVY

Táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú.

Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluva zaniká:

a) písomnou dohodou Zmluvných strán ku dňu v nej uvedenému,

b) odstúpením od Zmluvy podľa tohto článku Zmluvy,

c) písomnou výpoveďou podľa tohto článku Zmluvy.

Každá Zmluvná strana je oprávnená odstúpiť od Zmluvy v prípade, ak niektorá Zmluvná strana

poruší v Zmluve dohodnuté povinnosti a porušenie neodstráni ani v dodatočnej lehote určenej

v písomnej výzve, nie kratšej ako 15 kalendárnych dni. Účinky odstúpenia nastanú dňom

doručenia písomného odstúpenia Zmluvnej strane, ktorá sa porušenia povinností dopustila.

Odstúpením od tejto Zmluvy nie je dotknutý nárok na náhradu škody.

Ktorákoľvek zo Zmluvných strán je oprávnená ukončiť túto zmluvu písomnou výpoveďou aj bez

uvedenia dôvodu. Výpovedná doba je 3 mesiace a začína plynúť prvým dňom mesiaca

nasledujúceho po dni doručenia výpovede druhej Zmluvnej strane.

KOMUNIKÁCIA ZMLUVNÝCH STRÁN

Pokiaľ nie je v tejto Zmluve uvedené inak, komunikácia medzi Zmluvnými stranami prebieha

všetkými dostupnými komunikačnými prostriedkami, najmä, nie však výlučne elektronickou

správou, listovou zásielkou, telefonicky a osobne. Tam, kde Zmluva predpokladá písomnú (e-

mailovú) komunikáciu, môžu sa Zmluvné strany písomne (vrátane e-mailom) dohodnúť tiež

na inej forme komunikácie v individuálnom prípade.

Elektronická správa sa považuje za doručenú nasledujúci pracovný deň po jej odoslaní na e-

mailovú adresu adresáta podľa tejto Zmluvy, a to aj vtedy, ak sa adresát o jej obsahu nedozvedel.

Uvedené neplatí, ak je odosielateľovi doručená automatická správa o nemožnosti adresáta

oboznámiť sa so správou spolu s uvedením inej kontaktnej osoby.

Listovú zásielku je možné doručovať prostredníctvom poštového podniku alebo kuriéra na adresu

Zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy. Za doručenú sa považuje každá listová zásielka,

ktorá:

a) bola adresátom prevzatá, dňom jej prevzatia,

b) prevzatie bolo adresátom odmietnuté, dňom, kedy bolo prevzatie odmietnuté,

c) bola uložená na pobočke poštového podniku a adresát ju v odbernej lehote neprevzal, dňom

kedy sa zásielka vráti odosielateľovi ako nedoručená.

Zmluvné strany na účely realizácie tejto Zmluvy komunikujú predovšetkým prostredníctvom
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týchto kontaktných údajov:

a) za Hlavné mesto
kontaktná osoba: e-mail: tel.:

b) zaBCS

kontaktná osoba: riaditeľ/ka kancelárie riaditeľa BCS: e-mail:
tel.:

V prípade, že to zmluvná strana považuje za účelné, alebo v prípade vyhlásenia mimoriadnej
situácie alebo mimoriadnej udalosti v zmysle príslušných predpisov, alebo v prípade vyhlásenia
vojny, vojnového stavu, výnimočného alebo núdzového stavu v zmysle príslušných predpisov, je
možné doručovať tie písomnosti, ktoré môžu mať za následok vznik, zmenu alebo zánik práv a
povinností Zmluvných strán vyplývajúcich ztejto Zmluvy aj prostredníctvom elektronickej
schránky v zmysle a podľa Zákona o e-Governmente.

Zmluvné strany sú povinné bez zbytočného odkladu, najneskôr do 5 kalendárnych dní od zmeny,
oznámiť si navzájom akúkoľvek zmenu kontaktných údajov. Takéto oznámenie je účinné jeho
doručením.

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami a stane sa účinnou
deň nasledujúci po dni jej prvého zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv.

Zmluvné strany sú oprávnené postúpiť akékoľvek práva a povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy
na tretiu osobu len s predchádzajúcim písomným súhlasom druhej Zmluvnej strany.

Zmluvu je možné meniť a dopíňať iba písomnými a očíslovanými dodatkami po dohode
Zmluvných strán. Zmena spočívajúca v údajoch týkajúcich sa Zmluvných strán (obchodné
meno/názov, sídlo, štatutárny orgán, zmena v kontaktných osobách a ich údajoch, zmena čísla
účtu uvedeného v Zmluve) a akákoľvek iná zmena, ktorá má vo vzťahu k Zmluve iba deklaratórny
účinok, nie je na základe dohody Zmluvných strán zmenou Zmluvy, ktorá pre svoju platnosť
vyžaduje zmenu Zmluvy vo forme písomného dodatku. Takúto zmenu oznámi povinná Zmluvná
strana oprávnenej Zmluvnej strane bez zbytočného odkladu, najneskôr do 3 pracovných dní
po účinnosti zmeny, ak táto Zmluva neustanovuje iná lehotu, a táto zmena sa premietne
do Zmluvy pri najbližšom písomnom dodatku. Súčasťou oznámenia sú doklady, z ktorých zmena
vyplýva, najmä výpis z obchodného registra alebo iného registra, rozhodnutie Zmluvnej strany,
odkaz na príslušný právny predpis a podobne.

Akvtejto Zmluve nie je výslovne uvedené inak, spravuje sa táto Zmluva, ako aj práva a povinnosti
a to najmä ustanoveniami OBZ a ostatných všeobecne záväzných predpisov.

Zmluva je vyhotovená v 2 vyhotoveniach, pričom každá Zmluvná strana obdrží 1 vyhotovenie.

Každá Zmluvná strana týmto potvrdzuje, že je plne oprávnená uzavrieť a podpísať túto Zmluvu
a vykonávať povinnosti v zmysle tejto Zmluvy. Táto Zmluva zakladá platné a záväzné povinnosti
pre každú Zmluvnú stranu, ktoré sú voči ostatným Zmluvným stranám vymáhateľné v súlade
s príslušnými právnymi predpismi.

Neplatnosť, neúčinnosť alebo neaplikovateľnosť niektorého ustanovenia tejto Zmluvy
nespôsobuje neplatnosť, neúčinnosť alebo neaplikovateľnosť tejto Zmluvy ako celku. V prípade
neplatnosti, neúčinnosti alebo neaplikovateľnosti niektorého ustanovenia tejto Zmluvy sú



Zmluvné strany povinné vyvinúť všetku súčinnosť, ktorú od nich možno spravodlivo požadovať,

aby neplatné, neúčinné alebo neaplikovateľné ustanovenie tejto Zmluvy nahradili novým
ustanovením v súlade s účelom tejto Zmluvy. V prípade, ak bude právny predpis citovanývtejto
Zmluve zrušený a nahradený iným právnym predpisom, odkazy tejto Zmluvy na pôvodný právny
predpis sa budú považovať za odkazy na právny predpis, ktorý ho nahradil.

9.8. Zmluvné strany svojimi podpismi potvrdzujú, že si Zmluvu prečítali, úplne porozumeli všetkým jej
ustanoveniam a súhlasia s jej obsahom. Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva bola spísaná

podľa ich slobodnej a pravej vôle, určite, vážne a zrozumiteľne a že nebola uzatvorenávtiesni
ani za nápadne nevýhodných podmienok, pričom na znak svojho súhlasu s ňou a jej obsahom ju
vlastnoručne podpisujú.

Za Hla

  

VBratis

Hlavn ky
Bratislava
Ing. arch. Matus Vallo, primator
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Za BCS:

V Bratislave, dňa20. 11.Lo2g

 

Bratislavské ten ža

PhDr. Zuzana Merendová, riaditeľka


